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1. A PROPOS DU PRODUIT

Il s’agit d’un dispositif de contrôle automatique à 12 chambres pour la Thérapie par Compression 

Pneumatique Intermittente (IPC). L’appareil peut être utilisé avec les manchons dans le cadre d’une

thérapie de drainage physique en 12 étapes pour les troubles lymphatiques et veineux chroniques.

Cet appareil peut être utilisé avec un ou deux manchons et offre une thérapie très efficace pour les

jambes, les bras et les épaules.

L’appareil produit une pression réglable dans les manchons. Le flux de pression commence dans les

zones du corps les plus éloignées du cœur (pieds et mains) et se propage en 12 étapes vers les zones

les plus proches du cœur.

La pression thérapeutique peut être réglée à l’aide du dispositif de contrôle. Le gonflage et le

dégonflage dans le bon ordre des chambres à air sont effectués automatiquement par l’appareil.

La thérapie active la circulation veineuse et lymphatique.

2. CONSIGNES DE SECURITE

1. Lisez attentivement le mode d’emploi avant d’utiliser l’appareil.

2. Ce produit est conçu uniquement pour les utilisations indiquées dans le manuel
d’instructions.

3. Avant de changer de système, le patient doit recevoir un traitement chimio-thermique auprès

d’un distributeur agréé. Ceci pour des raisons d’hygiène et de conformité avec le Règlement sur les

Dispositifs Médicaux et les directives d’hygiène hospitalière de l’institut Robert Koch.

4. Veuillez utiliser l’appareil de pressothérapie uniquement avec les manchons.

5. ATENTION : Ne pas ouvrir ou fermer la fermeture éclair des manchons sous pression. Avant

d’ouvrir ou de fermer la fermeture éclair, il est indispensable de dégonfler les manchons.

6. L’appareil ne doit être utilisé que dans des locaux fermés et par du personnel médical ou

qualifié.

7. Il est dangereux d’utiliser le système en présence de gaz hautement inflammables.

8. Tenir l’appareil à l’écart de l’eau et de l’humidité (par exemple, de la vapeur). Si de l’eau a

pénétré dans l’unité de contrôle, débranchez immédiatement l’appareil de l’alimentation électrique.

9. N’utilisez pas l’unité de contrôle avant qu’elle ne se soit pas réchauffée ou refroidie à la

température ambiante.

2.10.

2.11.

Tenir le système à l’écart des températures supérieures à 50°C.

Evitez que des objets pointus entrent en contact avec le câble d’alimentation, les tubes 
flexibles et les manchons de traitement.

12. Si le cordon d’alimentation est endommagé, mettez l’appareil hors service et remplacez le 

cordon dès que possible afin d’éviter tout risque de choc électrique, d’électrocution ou d’incendie.

13. N’utilisez l’appareil qu’avec la tension spécifiée (230V ~ 250V / 50Hz).

14. Ce système ne doit pas être éliminé comme un déchet normal. Pour son élimination, veuillez 

contacter votre service local d’élimination des déchets ou le fabricant.

15. Si l’appareil est défectueux, contactez votre revendeur.

16. Le système est conforme aux normes de sécurité en vigueur, notamment: EN60601-1 et IEC 62366.

17. Il est expressément interdit d’apporter des changements ou des modifications hors du contrôle 

de l’entreprise sous peine d’annulation immédiate de la garantie et de la certification.



3. CONTENU

• Appareil de thérapie de compression

• Câble d’alimentation

• 1 tube de connexion pour les manchons à 12 chambres

• Mode d’embloi

• Prise

4. CHAMP D’APPLICATION

INDICATIONS

• Prophylaxie thromboembolique • Œdème veineux

• Ulcère veineux • Œdème lymphatique

• Œdème post-traumatique • Formes mixtes d'œdème

• Syndrome post-thrombotique • Lipoedème

• Troubles sensoriels causés par l’hémiplégie sous 

surveillance médicale stricte

• Syndrome du pied diabétique

• Trouble occlusif de l’artère périphérique (sous 

surveillance médicale étroite)

CONTRE-INDICATIONS*:

• Infarctus du myocarde récent • Œdème pulmonaire

• Œdème cardiaque et rénal • Insuffisance cardiaque décompensée

• Erysipèle • Hypertension sévère déstabilisée

• Traumatisme aigu des tissus mous 

des extrémités

• Thrombophlébite étendue, thrombose 

ou suspicion de thrombose

• Processus occlusifs dans le secteur du 

drainage lymphatique

• Neuropathie

Contre-indications relatives*:

• Tumeurs dans la zone de drainage

• Douleur pendant la thérapie IPC

* demandez au médecin qui vous soigne



5. INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Pour mettre l’appareil en service, branchez le chargeur sur la prise de courant. Raccordez l’appareil et 
les tuyaux à l’aide des tubes de raccordement.
Vérifiez que les fiches grises des manchons sont connectées à la prise grise de l’appareil.

Dans le cas où un seul manchon est utilisé , vérifier que le bouchon ferme le connecteur du deuxième 

tube de l’appareil.

1 2 3

Pour faire fonctionner l’appareil, branchez le chargeur sur la prise électrique appropriée (figure 1) et insérez la

fiche dans la prise. Branchez l’unité de commande et les manchons sur les tubes de connexion. En raison de leur

conception, les fiches ne peuvent être insérées que dans un seul sens (Fig2 et Fig 3).

Remarque : Retirez le plastique de protection de l’écran avant de l’utiliser.

Vérifiez que le connecteur gris du manchon est branché à l’appareil au niveau des prises grises (Fig.2). Le 

connecteur doit s’insérer complètement dans les quatre bords.

UNITÉ DE CONTRÔLE

Partie frontale Arrière

Interrupteur d’alimentation Connecteur de tube

Écran Molette Alimentation électrique Connecteur de tube avec bouchon

Durée de gonflage

Durée de dégonflage

Durée de la thérapie 

Marche/arrêt



Une fois l’appareil mis en marche à l’aide de l’interrupteur, le graphique apparaît automatiquement

sur l’écran et tous les réglages possibles sont affichés pendant environ 10 secondes. Chaque réglage

peut être ajusté en tournant la molette. Chaque réglage peut être modifié même après la phase de

démarrage en confirmant le réglage à l’aide de la touche menu. Il suffit d’appuyer sur la touche de

menu et d’ajuster la valeur en tournant la molette.

Configuration
• Touche de verrouillage : Appuyez sur le bouton de thérapie pendant 3 secondes pour activer

ou désactiver le verrouillage du clavier. Cette fonction est disponible après le démarrage de la

thérapie.

• Durée de la thérapie : Appuyez sur le bouton de la durée de la thérapie. Régler la
durée de 10 à 60 minutes en tournant la molette. Appuyer à nouveau sur le buton
pour confirmer le réglage.

• Durée de dégonflage : Appuyez sur le bouton de temps de dégonflage. Ajuster le réglage en

tournant la molette et confirmer en appuyant à nouveau sur le bouton de temps de

dégonflage.

• Durée de gonflage : Appuyez sur le bouton de durée de gonflage. Ajuster le réglage en

tournant la molette et confirmer en appuyant à nouveau sur le bouton de durée de gonflage.

Vous pouvez également attendre environ 8 secondes pour confirmer les réglages. L’écran

passe automatiquement au menu de démarrage.

• Pression souhaitée : Régler la pression souhaitée directement dans le menu de démarrage.

Tourner la molette vers la droite pour augmenter la pression souhaitée. Tourner la molette vers

la gauche pour réduire la pression souhaitée.

• Appuyer sur le bouton de démarrage pour commencer la thérapie.

La pression souhaitée et les autres paramètres peuvent être ajustés pendant la thérapie en tournant 

la molette à tout moment.

L’écran affiche la pression actuelle dans la chambre à air active.

La thérapie peut être interrompue à tout moment en appuyant sur le bouton marche/arrêt.

Paramètres individuels :

• Pression thérapeutique

• Durée de la thérapie

• Demander au médecin traitant

6. FIN DE LA THÉRAPIE

L’appareil s’éteint automatiquement lorsque la durée du traitement est écoulée et passe en mode

veille. Débranchez les tuyaux pour dégonfler les manchons. Attendez toujours que les manchons

soient complètement dégonflés avant de les ouvrir pour les retirer.

Pour transporter facilement le système, desserrez les raccords des tuyaux sur l’appareil. Vous éviterez

ainsi d’endommager l’unité de contrôle et les tuyaux de pression.

Évacuation rapide
La thérapie peut être interrompu en débranchant l’appareil du secteur. Les manchons de traitement 
se dégonflent automatiquement en cas de panne de courant.



7. NETTOYAGE ET DÉSINFECTION

Respecter les instructions de nettoyage jointes.

Nettoyage

Nettoyer toutes les surfaces exposées et éliminez les dépôts organiques à l’aide d’un détergent

neutre et d’un chiffon imbibé d’eau. Eviter tout excès d’eau ou de solution de nettoyage sur le

compresseur. Les tuyaux sous pression peuvent également être nettoyés à l’aide d’un chiffon

humidifié avec de l’eau. S’ils sont très sales, les tuyaux de pression peuvent également être nettoyés

dans la machine à laver avec un essorage doux à 60°C maximum.

Attention : Assurez-vous que les tuyaux de raccordement aux tuyaux de pression sont bien fermés

avec leurs bouchons avant de les nettoyer. Cela empêche l’eau de pénétrer.

Désinfectants chimiques : Nous recommandons de désinfecter avec des désinfectants à base 

d’alcool (70%). Humidifiez toutes les surfaces avec une solution désinfectante, puis essuyez-les avec 

un chiffon imbibé d’eau et séchez-les soigneusement.

Pour des informations détaillées sur le nettoyage et le retraitement, contactez le distributeur. Le 

fusible situé dans le petit compartiment entre l’interrupteur et la prise E14 peut être remplacé : 



8. MAINTENANCE

L’appareil est équipé de composants de haute qualité et est soumis à des exigences de qualités 

strictes. Si des défauts sont constatés, veuillez contacter votre revendeur agréé.

L’entretien et la réparation des appareils sont strictement réservés par Wellell France.
Afin de garantir la sécurité du système sur une longue période, il convient de procéder à une 

inspection du système au moins tous les 2 ans. 

8.1 Messages d’erreur et dépannage
L’appareil est programmé pour un contrôle électronique en cours de fonctionnement. Les messages 
d’erreur suivants peuvent apparaître : 

Message « Vérifier les fuites » : la commande électronique a déterminé que la pression

souhaitée que vous avez sélectionnée n’a pas pu être réglée. Cela peut être dû à une

fuite au niveau des tuyaux et des raccords de tuyaux. Vérifiez les connexions des tubes à

l’appareil ; en particulier, vérifiez que les connecteurs sont bien verrouillés sur les quatre bords. Les

pinces blanches des connecteurs ne doivent pas dépasser pour assurer un bon verrouillage :

Si le message ne disparaît pas après avoir vérifié les connecteurs, vérifiez également l’étanchéité des

autres parties du système de tuyauterie (voir s’il y a des sifflements). Si vous ne trouvez pas la cause,

contacter votre revendeur agréé.

Message « Erreur 10 » : le contrôle électronique a déterminé qu’un composant mobile responsable

du remplissage des tuyaux de traitement n’a pas pu être mis en position de démarrage. La raison

peut être un stockage ou un fonctionnement à des températures inférieures à 15°C. Dans ce cas,

augmentez la température ambiante. Si l’appareil a été stocké à basse température (par exemple,

pendant la nuit dans une voiture), attendez qu’il se soit adapté à la température ambiante. Si

d’autres incidents que ceux décrits ici se produisent, contactez le fournisseur agréé avant d’utiliser

l’appareil.



9. SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES 

• Alimentation électrique : 230 volt / 50 Hz

• Entrée : max. 20 watts

• Réglage de la pression souhaitée : 15 – 80 mmhg

• Compression : 17 l/min

• Durée de la thérapie : 10 - 60 min

• Fusible :1AL250V

• Durée de vie : 5 ans ou 2000 heures de fonctionnement

Conditions environnementales de fonctionnement

• Température : 15°C - 40°C

• Humidité relative max : 85%, sans condensation

• Pression : 700 mbar à 1060 mbar

Transport et stockage 

• Température : -20°C - 50°C

• Humidité relative max : 85%, sans condensation

• Pression : 700mbar à 1060mbar

Dispositif médical de classe IIa

Protection de classe II (dispositif à isolation protégée).

Le système de pressothérapie est garanti 2 ans. Pour toute question, veuillez vous 

référer aux conditions de vente et de garantie de Wellell France.



10. ACCESSOIRES

Numéro 

d’article
Eléments

Dimensions

Longueur

Capacité

Partie

supérieur
Partie centrale Partie inférieure

Dispositif SLK4000 Disp. médical 
Nº:17.99.01.1018

Kit 
Varilymph
12 Pro

SLK12KIT
Varilymph 12 Pro + Jambière 
standard + Manchon 
bras/épaule

Manchons

SLK4030 Jambière standard 81 cm 75 cm 60 cm 45 cm

SLK4037 Jambière fine 74 cm 70 cm 58 cm 47 cm

SLK4035 Jambière large 87 cm 89 cm 81 cm 72 cm

SLK4043 Manchon bras/épaule 85 cm
Epaule
supérieure 
58 cm

Coude
53 cm

Main
 50 cm

SLK4031

Pantalon standard 2 jambes 
(avec pieds flexibles ➔ tour de 
taille : 140 cm)

Sans pieds 

flexibles 118 cm
72 cm 68 cm 60 cm

SLK4029

Pantalon fin 2 jambes avec pieds 
flexibles (tour de taille 140cm) Sans pieds 

flexibles 108 cm
72 cm 68 cm 60 cm

Extensions 

manchons

SLK4033
Extension pour jambière 
standard 20 cm 10 cm

SLK4039
Extension pour jambière fine

20 cm 10 cm

SLK4034
Extension pantalon standard 2 
jambes 20 cm 10 cm

SLK4040
Extension pantalon fin 2 
jambes 21 cm 10 cm

SLK4038
Extension pour manchon 
bras/épaule 7 cm 7 cm

Accessoires
SLK4036 Tube de connexion

SLK3067 Câble d’alimentation
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11. Pictogrammes et symboles utilisés

Symbole du fabricant Respecter le mode d’emploi

Date de fabrication Utilisation à l’intérieur 
uniquement

SN Numéro de série Partie de l’application BF

Protection contre la 
pénétration de corps 

étrangers >1 mm et contre 
les gouttes d’eau tombant 

en diagonal

Fonctionnement uniquement dans un 
intervalle de température de +15°C à 

40°C

Directive : 2002/96/CE 
relative aux déchets 

d’équipements 
électriques et 

électroniques : collecte 
sélective des 

équipements électriques 
et électroniques

Symbole de la classe de 
protection II

Attention ! Respectez les 
informations ci-jointes –
Respectez les consignes

2274
Conforme aux directives de l’UE 

avec l’intervention d’un organisme 
notifié

Utilisation d’un fusible 
à action lente de 1A

Marquage sur l’emballage : Transport et 
stockage uniquement dans cet 

intervalle de température de -20°C à 
+50°C

Marquage sur l’emballage : 
Protéger de la lumière directe du 

soleil

Marquage sur l’emballage : 
Protéger de l’humidité et de 

la moisissure

Tension « Off » l’appareil 
est éteint

Tension « On» l’appareil est 
en marche
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12. Lignes directrices CEM

Lignes directrices et déclaration du fabricant – Émissions électromagnétiques

Le Varilymph 12 Pro est conçu pour fonctionner dans un environnement tel que spécifié ci-dessous. Le client ou 

l’utilisateur doit s’assurer qu’il est utilisé dans l’environnement ci-dessous.

Concordance

Emissions RF selon 

CISPR 11

Groupe 1 Le Varilymph 12 Pro utilise l’énergie 

radiofréquence exclusivement pour son 

fonctionnement interne. Par conséquent, son 

émission de radiofréquence est très faible et ne 

risque pas d’interférer avec les appareils 

électroniques voisins.

Emissions RF selon 

CISPR 11
Classe B Le Varilymph 12 Pro peut être utilisé dans tous les 

types d’établissements y compris les 

établissements résidentiels et ceux qui sont 

directement raccordés à un réseau public 

d’approvisionnement qui alimente également des 

bâtiments à usage résidentiel.

Emissions d’harmoniques selon la 

norme IEC 61000-3-2
Classe A

Emissions de fluctuations de 

tension/de scintillement 

selon la norme IEC 61000-3-3

En accord

Le Varilymph 12 Pro est destiné à être utilisé dans un environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client 
ou l’utilisateur de SLK doit s’assurer qu’il est utilisé dans m’environnement mentionné.

IEC 60601-
Niveau de test

Décharge 
électrique statique 
(ESD) selon la 
norme IEC 61000-4-
2

+ + 6 kV décharge 
de contact

+ 8 kV décharge d’air

En accord

En accord

Les sols doivent être en bois, en béton ou 
recouverts de carreaux de céramique. Si le 
sol est recouvert d’un matériau 
synthétique, l’humidité relative doit être 
d’au moins 30%.

Perturbations 
électriques 
transitoires 
rapides/rafales selon 
la norme IEC 61000-
4-4

+ + 2 kV pour les lignes de 
réseau

+ 1 kV pour les 
lignes entrantes et 
sortantes

En accord 

En accord

La qualité de la tension d’alimentation 
doit correspondre à celle d’un 
environnement professionnel ou 
hospitalier typique.

Surtensions selon la 
norme IEC 61000-4-5

+ + 1 kV tension 
push-pull

+ 2 kV tension de mode 
commun

En accord 

En accord

La qualité de la tension d’alimentation 
doit correspondre à celle d’un 
environnement professionnel ou 
hospitalier typique.

Perte de tension, les 
interruptions de 
courte durée et les 

< 5 % UT
(> 95 % UT dip) 
pendant ½ période

En accord La qualité de la tension d’alimentation 
doit être celle d’un environnement 
professionnel ou hospitalier typique. Si 
l’utilisateur du SLK Varilymh 12 Pro

Mesures d’émission 

d’interférences

Environnement électromagnétique 

- Orientation

Lignes directrices et déclaration du fabricant – Compatibilité électromagnétique

Test de 
compatibilité

Niveau de 
conformité

Environnement électromagnétique –
Ligne directrices
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Fluctuations de la 
tension d’alimentation 
selon la norme IEC 
61000-4-11

40 % UT
(effondrement de 60% de 
l’UT) pendant 5 périodes
70 %  UT
(effondrement de 30 
% de l’UT) pendant 
25 périodes
< 5 % UT
(effondrement > 95 % 
de l’UT) pendant 5 s

a besoin d’un fonctionnement en continu 
même en cas de coupure de courant, il est 
recommandé d’alimenter le Varilymph 12 
Pro par une alimentation sans interruption 
ou par une batterie. 

Champ magnétique à 
la fréquence 
d’alimentation (50/60 
Hz) selon la norme IEC 
61000-4-8

3 A/m En accord Les champs magnétiques à la 
fréquence du réseau doivent 
correspondre aux valeurs typiques 
rencontrées dans les environnements 
professionnels et hospitaliers.

REMARQUE : UT est la tension du secteur avant l’application des niveaux d’essai.

Le Varilymph 12 Po est destiné à être utilisé dans l’environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client 

ou l’utilisateur du SLK doit s’assurer qu’il est utilisé dans l’environnement mentionné.

IEC 60601-

Niveau de test

Perturbations  RF 

conduites selon la 

norme IEC 61000-4-6

rayonnées

Perturbations RF 

selon la norme

IEC000-4-3

3 Vrms

150 kHz à 80 MHz

En accord

Les radios portables et mobiles ne doivent 
pas être utilisées à une distance du [dispositif 
ou système], y compris des lignes, que la 
distance de séparation recommandée 
calculée à l’aide de l’équation applicable à la 
fréquence d’émission.

Distance de sécurité recommandée.

d=1,17

d=1,17 pour 80 MHz à 800 MHz

3 V/m

80 MHz à 2,5 GHz

En accord

d=2,33 pour 80 MHz à 2,5 GHz

Où P est la puissance nominale en 
watts (W) spécifiée par le fabricant de 
l’émetteur et d est la distance de 
séparation recommandée en mètres 
(m).

L’intensité du champ des émetteurs radio 
fixes doit être inférieure au niveau de 
conformité à toutes les fréquences selon 
une étude sur place a.b. Des interférences 
peuvent se produire à proximité 
d’équipements portant le pictogramme 
suivant.

REMARQUE 1: Pour 80 MHz et 800 MHz, c’est la gamme de fréquences la plus élevée qui s’applique.

REMARQUE 2 : Ces lignes directrices peuvent ne pas être applicables dans tous les cas. La 

propagation des quantités électromagnétiques est affectée par l’absorption et la réflexion des 

bâtiments, des objets et des personnes.

Lignes directrices et déclaration du fabricant – Compatibilité électromagnétique

Test de 
compatibilité

Niveau de 
conformité

Environnement électromagnétique –
Ligne directrices
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L’intensité du champ des émetteurs fixes, tels que les stations de base des radiotéléphones et les radios mobiles terrestres.

Les stations de radio amateur et les émetteurs de radio et de télévision AM et FM ne peuvent pas être prédits 
théoriquement avec précision. Pour déterminer l’environnement électromagnétique en ce qui concerne les émetteurs 
fixes, une étude du site doit être envisagée. Si l’intensité du champ mesurée sur le site où le Varilymph 12 Pro est utilisé 
dépasse les niveaux de conformité énumérés ci-dessus, le SLK Varilymph 12 Pro doit être observé pour démontrer son 
bon fonctionnement. Si des caractéristiques de fonctionnement inhabituelles sont observées, il peut être nécessaire de 
prendre des mesures supplémentaires, telles que changer l’orientation ou l’emplacement du Varilymph 12 Pro.

Dans la gamme de fréquence de 150 kHz à 80 MHz, l’intensité du champ doit être inférieure à 3 V/m.

Distance de protection recommandées entre les équipements de 
télécommunications RF portables et mobiles [DISPOSITIF ou SYSTÈME]

Le Varilymph 12 Pro est destiné à fonctionner dans un environnement électromagnétique où les perturbations RF sont 
contrôlées. Le client ou l’utilisateur du Varilymph 12 Pro peut aider à prévenir les interférences électromagnétiques en 
maintenant une distance minimale entre les appareils de télécommunication RF portables et mobiles (émetteurs) et le 
Varilymph 12 Pro – en fonction de la puissance de sortie de l’appareil de communication, comme spécifié ci-dessous.

Puissance 
nominale 

de 
l’émetteur

W

Distance de protection en fonction de la fréquence 
de transmission m

150 kHz à 80 MHz

d = [ 
3.5

]  P
V1

80 MHz à 800 MHz

d = [ 
3.5

]  P
E1

800 MHz à 2,5 GHz

d = [ 
7 

]  P
E1

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,37 0,37 0,74

1 1,17 1,17 2,33

10 3,7 3,7 7,37

100 11,7 11,7 23,3

Pour les émetteurs dont la puissance maximale n’est pas spécifiée dans le tableau ci-dessus, la distance de sécurité 
recommandée (d) en mètres (m) peut être déterminée à l’aide de l’équation associée à chaque colonne, où P est la 
puissance maximale de l’émetteur en watts (w) spécifiée par le fabricant de l’émetteur.
REMARQUE 1 : Pour 80 MHz et 800 MHz, c’est la gamme de fréquence la plus élevée qui s’applique.
REMARQUE 2 : Ces directives peuvent ne pas s’appliquer dans tous les cas. La propagation des émissions 
électromagnétiques sont affectées par l’absorption et la réflexion des bâtiments, des objets et des personnes.

Tout incident grave concernant ce produit doit être signalé immédiatement à votre fournisseur.



Garantie

En cas de réclamation, le consommateur doit s’adresser au détaillant où le produit a
été acheté ou au fournisseur agréé.

En cas d’impossibilité de contacter l’établissement où le bien a été acheté, pour tout
doute ou réclamation, vous pouvez nous envoyer un mail à info.france@wellell.com
ou contacter nos commerciaux.

La garantie sur nos produits commence le jour où WELLELL livre le produit au client.

Le produit doit être récupérer ou livrer à l’adresse de facturation correspondante qui

a été émise. Le produit doit être correctement emballé et dans des conditions

hygiéniques raisonnables.

Pour l’approbation de la garantie à la suite d’une plainte ou d’une réclamation pour un

défaut ou une incidence du produit, il est obligatoire de fournir les informations

suivantes :

• Le nom ou la raison sociale de l’acheteur.

• Le numéro de série du produit.

• Description du problème ou du défaut du produit.

• Photos du matériel endommagé en cas de casse, de dommages, de chocs…

La non-présentation de ces informations entraîne l’exonération de la garantie.

Les défauts ou dommages dus à un stockage, une utilisation ou une manipulation

incorrects du produit ou ses matériaux, ou à l’usure causée par l’utilisation normale du

produit, ne sont pas couverts par la présente garantie.

WELLELL décline toute responsabilité en cas de dommages corporels ou matériels

résultant d’une utilisation impropre ou dangereuse de ce matériel, d’un défaut

d’entretien ou du non-respect des instructions du manuel d’utilisation.

L’acheteur assume et accepte toutes les conditions de vente et de garantie énoncées

dans le présent document lors de l’achat de chaque produit acheté auprès de

WELLELL.

mailto:info.france@wellell.com


SLK Medical GmbH

Am Herdicksbach 18, 45731 Waltrop, Allemagne

Tel: +49800 7550055

Wellell France 

4 Boulevard de la Chanterie

49 124 Saint-Barthélemy d’Anjou

Tel : 02 72 79 27 13
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